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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Модуль «Письменный перевод» (первый иностранный (английский) язык) включает в себя две учебные дисциплины: «Письменный перевод I», «Письменный перевод II» и является составной частью профессиональной подготовки переводчиков, лингвистов.
[bookmark: _Hlk220937489]Актуальность изучения учебных дисциплин модуля заключается в необходимости формирования у студентов профессиональных компетенций в практике принятия переводческих решений, основанных на применении обширных теоретических знаний об устройстве и функционировании языковых систем двух языков, в ходе профессиональной переводческой деятельности.  
Цель изучения модуля заключается в формировании у студентов навыков и умений осуществления письменного перевода текстов разных жанров, принадлежащих разным типам дискурса, с учетом норм переводящего языка, с использованием различных способов и приемов перевода и информационно-коммуникационных технологий.
Основными задачами модуля являются:
– формирование навыков составления системного представления о предметной области, связанной с темой перевода, анализа и правильной интерпретации фоновых лингвострановедческих знаний; осуществления предпереводческого анализа письменного текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания, вероятностному прогнозированию когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;
– развитие умений осуществления письменного перевода с/на родной и иностранный язык с применением основных лексико-грамматических и синтаксических трансформаций как способов достижения эквивалентности в письменном переводе и с использованием приемов когнитивно-прагматической и социокультурной адаптации текста при переводе; 
– совершенствования навыков осуществления письменного перевода на родной и иностранный язык в соответствии с лексико-грамматическими и стилистическими нормами и узусом переводящего языка, передачи в тексте перевода стилистических и прагматических характеристик исходного текста;
– развитие умений осуществления поиска, анализа и обработки данных, необходимых для выполнения письменного перевода текста, с использованием различных методов и методик, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерной сети, использования словарей, справочников, банков данных и других источников информации, включая электронные;
– формирование навыков осуществления контрольного редактирования текста перевода и правильного оформления текста перевода в компьютерном текстовом редакторе;
– совершенствование умений творческого использования знаний по другим изученным дисциплинам для компетентного решения профессиональных переводческих задач во внешнеэкономической, внешнеполитической, научно-технической, культурной, юридической и других сферах деятельности для обеспечения межъязыковой и межкультурной коммуникации.

В соответствии с образовательным стандартом общего высшего образования по специальности 6-05-0231-02 «Переводческое дело (с указанием языков)» изучение модуля направлено на формирование следующей компетенции:
базовой профессиональной:
– осуществлять перевод письменных текстов разных жанров и стилей с использованием различных приемов перевода и информационно-коммуникационных технологий.
В результате изучения учебных дисциплин, входящих в состав модуля, студент должен:
знать: 
– основные принципы классификации словарного состава языка, лексические явления и грамматические категории, основные принципы организации словосочетания и предложения в родном и иностранном языках и особенности их передачи при письменном переводе;
– функционально-стилистические и жанровые особенности текстов родного и иностранного языков и особенности их передачи при переводе;
– способы достижения эквивалентности в письменном переводе;
– основные принципы прагматической адаптации текста при переводе;
уметь: 
– осуществлять предпереводческий анализ текста и определять общую стратегию перевода;
– применять переводческие приемы (конкретизация, генерализация, перефразирование, целостное преобразование и др.) при письменном переводе с иностранного языка на родной и с родного на иностранный; 
– применять лексико-грамматические и синтаксические трансформации как способы достижения эквивалентности в письменном переводе;
– передавать при переводе с иностранного языка на родной и с родного на иностранный имена собственные и названия, реалии, безэквивалентную лексику, термины, фразеологические единицы с использованием соответствующих переводческих приемов;
– составлять глоссарий терминов, относящихся к сфере деятельности или области знаний, связанных с тематикой текста перевода;
– адекватно переводить тексты различной функционально-стилистической и жанровой принадлежности в пределах изучаемой тематики;
		– осуществлять при переводе необходимую прагматическую перестройку текста;
– передавать в переводе с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный характеристики единиц и структур языка, связанные с социокультурной принадлежностью участников коммуникации (образных выражений, профессионализмов, жаргона, элементов молодежной речи и т.п.);
владеть:
			– методикой предпереводческого анализа текста и подготовки к выполнению письменного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
– методикой прагматической адаптации текста при письменном переводе.

Изучение учебных дисциплин модуля «Письменный перевод» (первый иностранный (английский) язык) рассчитано на 496 часов, из них – 290 часов аудиторных (практические занятия).
На изучение дисциплины «Письменный перевод I», входящей в модуль, отведено 294 часа, из них 170 часов аудиторных (практические занятия).
Рекомендуемая форма промежуточной аттестации – зачет, экзамен. 
На изучение дисциплины «Письменный перевод II», входящей в модуль, отведено 202 часа, из них 120 часов аудиторных (практические занятия). Рекомендуемая форма промежуточной аттестации – зачет, экзамен.
В общей системе профессиональной подготовки переводчиков содержание учебного модуля «Письменный перевод» (первый иностранный (английский) язык) базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных студентами ранее при изучении учебных дисциплин «Заимствованная терминология в переводе», «Сопоставительная лексикология», «Коррелятивная грамматика» модуля «Лингвистика и переводоведение».
Знания, умения и навыки, полученные при освоении учебных дисциплин данного модуля, совершенствуются в дальнейшем при изучении учебных дисциплин, способствующих формированию навыка перевода, модуля «Современные стратегии перевода».
Примерная учебная программа по модулю «Письменный перевод» (первый иностранный (английский) язык) предназначена для использования в образовательном процессе при изучении английского языка в качестве основного (первого) иностранного языка.
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ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
учебной дисциплины «Письменный перевод I»

	№ п/п
	Наименование темы
	Кол-во часов
  аудиторных занятий

	
	
	практические

	1
	Значение слова в переводе
	4

	2
	Лексические и грамматические трансформации
	6

	3
	Транскрипция, транслитерация, калькирование
	6

	4
	Изменение порядка слов в предложении при переводе
	4

	5
	Грамматические замены при переводе
	4

	6
	Расхождения в системах категорий времени и вида в исходном и переводящем языке
	2

	7
	Синтаксические замены при переводе
	4

	8
	Роль контекста при переводе
	4

	9
	Проблема передачи слов широкой семантики
	12

	10
	Принципы перевода устойчивых словосочетаний
	14

	11
	Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики
	8

	12
	Особенности перевода безэквивалентной лексики.
	10

	13
	Передача имен собственных (личных имен и географических названий) 
	16

	14
	Неологизмы и особенности их перевода
	8

	15
	Особенности перевода неличных форм глагола
	26

	16
	Особенности перевода глагола в форме пассивного залога 
	8

	17
	Способы передачи модальности при переводе 
	12

	18
	Артикль и его переводческие соответствия в русском / белорусском языке
	6

	19
	Перевод английских грамматических конструкций, представляющих особые трудности для перевода
	12

	20
	Слова-заместители: местоимения (one, this, that и т.д.); глаголы (to do, to be, to have и т.д.) и особенности их перевода
	4

	
	Всего
	170





СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

ТЕМА 1. Значение слова в переводе. Несовпадение объема и содержания значений словарных единиц в родном и иностранном языках. Многозначность (полисемия) слова в переводе. Типы словарных соответствий (эквивалент, вариантное соответствие, безэквивалентная лексика). Перевод сложных и производных слов. Использование лексикографических источников при переводе. 
ТЕМА 2. Лексические и грамматические трансформации. Причины, обусловливающие использование трансформаций при переводе. Конкретизация и генерализация. Антонимический перевод. Опущения и дополнения. Лексические и грамматические добавления. Случаи опущения избыточных компонентов традиционного словоупотребления. Случаи опущения английских личных и притяжательных местоимений в переводе.
ТЕМА 3. Транскрипция, транслитерация, калькирование. Правила переводческой транскрипции и транслитерации. Сочетание семантического перевода с калькированием.
ТЕМА 4. Изменение порядка слов в предложении при переводе. Особенности структуры английского предложения и ее учет при переводе. Факторы, определяющие порядок слов в предложении при переводе. Изменение порядка слов в предложении, связанное с различной позицией обстоятельств (места, времени, причины и т.д.) в английском и русском / белорусском языках. Перевод предложений с обстоятельством в роли агента действия.
ТЕМА 5. Грамматические замены при переводе. Замена частей речи и членов предложения при переводе. Замены вследствие различий в словообразовательных средствах английского и русского / белорусского языков. Случаи несовпадения имен существительных по форме множественного и единственного числа. Замена конструкции глагол to be + существительное на глагол в личной форме в русском / белорусском языке.
ТЕМА 6. Расхождения в системах категорий времени и вида в исходном и переводящем языке. Способы передачи предшествования, одновременности, следования событий. Предотвращение переводческих ошибок, связанных с правилом формального согласования времен в английском языке.
ТЕМА 7. Синтаксические замены при переводе. Замена сложноподчиненного предложения с придаточным предложением времени на простое предложение в русском / белорусском языке. Замены при переводе предложений с конструкцией Complex Object, членение и объединение предложений при переводе.
ТЕМА 8. Роль контекста при переводе. Учет контекста при выборе переводческого соответствия. Узкий и широкий контекст.
ТЕМА 9. Проблема передачи слов широкой семантики. Проблема десемантизации лексических единиц в переводе. Формальное подобие языковых единиц. Перевод имен существительных и глаголов широкой семантики. Учет контекста при переводе слов широкой семантики. Перевод фразовых глаголов. Многозначные служебные слова. Многозначные союзы в английском языке. Особенности перевода некоторых предлогов и союзов.
ТЕМА 10. Принципы перевода устойчивых словосочетаний. Лексико-семантическая сочетаемость слов в тексте оригинала и в переводе. Перевод клише и штампов. Свободные и устойчивые словосочетания. Различные типы соответствий для фразеологических единиц (эквиваленты, аналоги, кальки, дословные описательные соответствия). «Ложные друзья» переводчика в области фразеологии. Обновление устойчивых словосочетаний и передача данного приема в переводе. Особенности перевода фразовых глаголов.
ТЕМА 11. Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики. Расхождения в семантике, функционально-стилистических и коннотативных характеристиках интернациональной лексики. Роль фоновых знаний в переводе данных лексических единиц. Псевдоинтернациональная лексика и ее перевод.
ТЕМА 12. Особенности перевода безэквивалентной лексики. Реалии в тексте и их информативность. Передача реалий и восполнение этнокультурных лакун при переводе (беспереводное заимствование, калькирование, гиперонимическая замена, замена функциональным аналогом, описательный перевод). Безэквивалентные суффиксы. Окказиональное словообразование как переводческая проблема.
ТЕМА 13. Передача имен собственных (личных имен и географических названий). Способы передачи различных категорий имен собственных (транскрипция, транслитерация, калькирование, комбинированный способ, введение поясняющих слов). Правила практической транскрипции при переводе имен собственных с английского языка на русский / белорусский. Роль и место традиционных соответствий именам собственным. Прагматический аспект перевода личных имен и фамилий и географических названий.
ТЕМА 14. Неологизмы и особенности их перевода. Способы образования неологизмов. Роль способа образования при установлении значения нового слова. Способы перевода неологизмов. Соблюдение норм русского языка при переводе неологизмов с английского языка. Неологизмы-эвфемизмы.
ТЕМА 15. Особенности перевода неличных форм глагола. Cпособы перевода инфинитива в различных функциях; перевод инфинитивных конструкций (Complex Object, Complex Subject). Cпособы перевода герундия в различных функциях; способы перевода герундиальных комплексов. Cпособы перевода причастия в различных функциях; перевод абсолютных причастных конструкций. Перевод причастий в функции союзов и предлогов. Перевод причастных и деепричастных оборотов с русского языка на английский.
ТЕМА 16. Особенности перевода глагола в форме пассивного залога. Страдательный залог и способы его перевода. Перевод с заменой формы активного залога пассивным, и наоборот.
ТЕМА 17. Способы передачи модальности при переводе. Модальность реальности-нереальности в английском и русском / белорусском языках. Различия в указании на реальность (нереальность) ситуации при построении сообщений в английском и русском / белорусском языках. Передача модальности при переводе. Сослагательное наклонение: форма should + Infinitive; придаточные предложения условия; форма would + Infinitive. Модальные глаголы и конструкции. Передача смысловых функций модальных глаголов и конструкций английского языка лексическими и грамматическими средствами русского / белорусского языка.
ТЕМА 18. Артикль и его переводческие соответствия в русском / белорусском языке. Дополнительные значения артикля, которые должны быть переданы при переводе.
ТЕМА 19. Перевод английских грамматических конструкций, представляющих особые трудности для перевода. Атрибутивные словосочетания. Субстантивные атрибутивные словосочетания. Атрибутивные конструкции с внутренней предикацией. Каузативные конструкции: перевод конструкций с глаголами to have, to get; перевод четырехчленной каузативной конструкции.
ТЕМА 20. Слова-заместители: местоимения (one, this, that и т.д.); глаголы (to do, to be, to have и т.д.) и особенности их перевода. Перевод заместителей имени существительного. Перевод заместителей имени прилагательного. Перевод заместителей глагола. Вспомогательные глаголы. Определение грамматической функции и перевод глаголов to have, to be, will, would.


ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
учебной дисциплины «Письменный перевод II»

	№
п/п
	Наименование темы
	Кол-во часов аудиторных занятий 

	
	
	практические

	1
	Различия в способах актуального членения высказывания в русском и английском языках 
	8

	2
	Эллиптические конструкции и особенности их перевода
	4

	3
	Перевод эмфатических конструкций 
	4

	4
	Сравнительные обороты и особенности их перевода 
	4

	5
	Перевод различных типов отрицания в английском языке
	4

	6
	Перевод вводных слов и конструкций 
	2

	7
	Особенности перевода сложных предложений
	10

	8
	Межкультурное общение. Словарь межкультурного общения
	2

	9
	Заимствование. Проблема номинации внешнекультурных элементов при переводе
	4

	10
	Аббревиатура. Межкультурные аналоги
	4

	11
	Калькирование. Гибридные образования (полукальки)
	2

	12
	Описательный оборот. Соотношение описания и дефиниции
	2

	13
	Замена видового термина родовым. Межкультурный номинативный симбиоз
	2

	14
	Трансплантация, транслитерация и практическая транскрипция как три основных способа включения иноязычных единиц в текст
	2

	15
	Ономастика как раздел лингвистики. Ономастические группы внешнекультурной терминологии
	2

	16
	Ономастизация существительных. Локализация универсальных культурных терминов
	2

	17
	Выделение внешнекультурной лексики 
в тексте 
	2

	18
	Внешнекультурная фразеология. Внешнекультурная фразеология как способ локализации
	2

	19
	Локализация текста. Локализация как целенаправленная ориентация языка в область внешней культуры
	6

	20
	Этикет речевого межкультурного общения
	4

	21
	Функционально-стилистические и жанровые особенности текста в аспекте перевода 
	4

	22
	Перевод образных языковых средств 
	6

	23
	Особенности перевода медийного дискурса разных жанров. Перевод терминологии разных предметных областей в медийном дискурсе разной тематики
	12

	24
	Перевод публичных выступлений 
	4

	25
	Особенности перевода научного дискурса разных жанров. Перевод терминологии научного текста
	8

	26
	Особенности перевода научно-популярного дискурса 
	6

	27
	Особенности перевода рекламного дискурса
	4

	28
	Перевод текстов разных жанров и типов дискурса с учетом их стилистических особенностей 
	4

	
	Всего
	120




СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

ТЕМА 1. Различия в способах актуального членения высказывания в русском и английском языках. Сбалансированность высказывания и преодоление коммуникативной напряженности. Передача компонентов тема-рематической структуры высказывания при переводе.
ТЕМА 2. Эллиптические конструкции и особенности их перевода. Перевод оборотов if any, if anything, if at all, if ever, if only.
ТЕМА 3. Перевод эмфатических конструкций. Конструкции It’s N who / that/ where / when; It was not until … that и др. и способы их передачи на русский язык.
ТЕМА 4. Сравнительные обороты и особенности их перевода. Ложные сравнения. Перевод высказываний о сравнении величин и кратном различии.
ТЕМА 5. Перевод различных типов отрицания в английском языке. Перевод высказываний, содержащих формальное отрицание. Общее и частное отрицание. Передача антитезы. Антонимический перевод. Инверсия при переводе отрицательных предложений.
ТЕМА 6. Перевод вводных слов и конструкций. Перевод вводных слов и конструкций, указывающих на важность, закономерность, отношение данного утверждения к другим утверждениям. Перевод вводных слов и конструкций, смягчающих категоричность констатации. Перевод вводных слов и конструкций, задающих степень вероятности.
ТЕМА 7. Особенности перевода сложных предложений. Типы сложных предложений, виды связи. Передача отношений сочинения, альтернативности, изъяснительности, противительности и уступительности в переводе. Сложноподчиненные предложения. Особенности перевода различных типов придаточных предложений (Subject Clauses, Predicative Clauses, Object Clauses).
ТЕМА 8. Межкультурное общение. Словарь межкультурного общения. Понятие «межкультурное общение». Участники межкультурного общения. Внешнекультурный и внутрикультурный пласт словаря межкультурного общения. Группы внешнекультурной терминологии.
ТЕМА 9. Заимствование. Проблема номинации внешнекультурных элементов при переводе. Понятие этимона и идентификации. Уверенная и неуверенная обратимость, гарант обратимости. Структура заимствований и их разновидности (терминологическая привязка, лексический оборот, параллельное подключение и др.).
ТЕМА 10. Аббревиатура. Межкультурные аналоги. Культурологическая терминология (культуронимы). Термин-аббревиатура. Соблюдение принципа обратимости при использовании межкультурного аналога.
ТЕМА 11. Калькирование. Гибридные образования (полукальки). Калькирование как разновидность заимствования. Лексическое и семантическое калькирование. Интернационализмы как внешнекультурная терминология. Полукалька как промежуточное образование между заимствованием и калькой. Причины возникновения полукалек.
ТЕМА 12. Описательный оборот. Соотношение описания и дефиниции. Соблюдение принципа языковой экономности при переводе с помощью описательного оборота.
ТЕМА 13. Замена видового термина родовым. Межкультурный номинативный симбиоз. Принцип обобщения при переводе. Замена специального культурного термина универсальным. Межкультурный номинативный симбиоз как разновидность гибридных образований.
ТЕМА 14. Трансплантация, транслитерация и практическая транскрипция как три основных способа включения иноязычных единиц в текст. Включение русизмов в текст на иностранном языке. Латинизация русизмов. Особенности передачи некоторых букв кириллицы.
ТЕМА 15. Ономастика как раздел лингвистики. Ономастические группы внешнекультурной терминологии. Терминологическое и дотерминологическое значение собственных имен. Обеспечение принципа номинативной обратимости.
ТЕМА 16. Ономастизация существительных. Локализация универсальных культурных терминов. Особенности процесса ономастизации. Понятие локальной разновидности. Адекватный перевод номинаций элементов русской/белорусской культуры вида «русский/белоруский + родовое наименование».
ТЕМА 17. Выделение внешнекультурной лексики в тексте. Лексическое и графическое маркирование. Графические способы маркирования: курсив, кавычки, прописная буква.
ТЕМА 18. Внешнекультурная фразеология. Внешнекультурная фразеология как способ локализации. Заимствование, калькирование и перевод фразеологизмов.
ТЕМА 19. Локализация текста. Локализация как целенаправленная ориентация языка в область внешней культуры. Понятие маркера культурной ориентации. Разновидности маркеров внешнекультурной ориентации.
ТЕМА 20. Этикет речевого межкультурного общения. Этикет речевого общения внешней культуры как способ локализации текста. Обращения и обороты речевого этикета как маркеры ориентации.
ТЕМА 21. Функционально-стилистические и жанровые особенности единиц текста в аспекте перевода. Учет в переводе информации, связанной с функционально-стилистическими характеристиками единиц и структур языка: нейтральностью, официальностью, книжностью, разговорностью и т.п. Учет в переводе характеристик единиц и структур языка, связанных с социальной принадлежностью: профессионализмов, жаргона, элементов молодежной речи.
ТЕМА 22. Перевод образных языковых средств. Образные сравнения в переводе. Различные виды метафор в английском языке (традиционные, стертые, авторские, развернутые) и принципы их передачи на русский / белорусский язык (калькирование, замена образов, интерпретирующий перевод). Передача метонимии. Причины устранения, ослабления или усиления образности в переводе.
ТЕМА 23. Особенности перевода медийного дискурса разных жанров. Перевод терминологии разных предметных областей в медийном дискурсе разной тематики. Многообразие и неполное совпадение жанров медийного дискурса в английском и русском / белорусском языках. Принципы перевода текстов, принадлежащих к основным жанрам медийного дискурса: информационного сообщения, репортажа, политического комментария, публицистического очерка, тематической статьи, рецензии. Перевод газетных заголовков. Переводческий аспект политически корректной лексики.
ТЕМА 24. Перевод публичных выступлений. Особенности официально-торжественного стиля и их учет при переводе публичных выступлений. Передача риторических приемов в аргументации, перевод лексических и синтаксических выразительных средств, свойственных публичным выступлениям.
ТЕМА 25. Особенности перевода научного дискурса разных жанров. Перевод терминологии научного текста. Необходимость знакомства переводчика с фактическим материалом соответствующей области профессионального знания при переводе научной прозы. Особенности перевода жанров научной прозы: статьи, учебного текста, технического описания и т.д. Перевод лексики в научном тексте: клише, термины, аббревиатуры.
ТЕМА 26. Особенности перевода научно-популярного дискурса. Учет простоты изложения научной тематики в текстах научно-популярного дискурса. Перевод разговорной лексики. Столкновение бытовых и терминологических значений одних и тех же слов и необходимость их разграничения переводчиком.
ТЕМА 27. Особенности перевода рекламного дискурса. Виды текстов рекламного дискурса. Перевод рекламных слоганов.
[bookmark: _Hlk181353745]ТЕМА 28. Перевод текстов разных жанров и типов дискурса с учетом их стилистических особенностей. Перевод текстов разных жанров и типов дискурса с учетом их лексических, грамматических, стилистических особенностей и с применением прагматической адаптации.
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[bookmark: _Hlk220935180]МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ И ВЫПОЛНЕНИЮ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО УЧЕБНЫМ ДИСЦИПЛИНАМ МОДУЛЯ

Самостоятельная работа обучающихся по модулю «Письменный перевод» (первый иностранный (английский) язык) предполагает внеаудиторную работу, которая выполняется по заданию преподавателя и при его методическом руководстве с использованием возможностей информационно-телекоммуникационных технологий, справочных пособий.
В качестве форм организации самостоятельной работы рекомендуется использовать индивидуальную и групповую. Индивидуальная форма предусматривает работу в библиотеке и компьютерном классе. В процессе самостоятельной работы осуществляется анализ предложенных преподавателем тем для изучения и последующего представления в аудитории. Групповая форма организации самостоятельной работы предусматривает выполнение студентами учебно-познавательных задач, в частности, презентаций в малых группах с последующим обсуждением проблемного поля предложенной ситуации. Студенты самостоятельно выполняют задания поискового характера по подбору материала для презентаций и проектов, готовят презентации по изучаемым темам.
При осуществлении самостоятельной работы рекомендуется следующий перечень заданий:
– выполнение специальных предпереводческих и переводческих упражнений (с целью: а) классификации переводческих приемов, используемых в переводе; б) поиска допущенных в переводе ошибок, их классификации и исправления);
– выполнение письменного перевода и сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального из них;
– выполнение специальных упражнений, направленных на развитие умения пользоваться словарями и дополнительными источниками, в том числе – электронными;
– анализ стилистических особенностей текста и его письменный перевод;
– выполнение лексических тестов в режиме on-line;
– составление тематических классификаций лексических группировок (эпитетов, профессионализмов и т.п.);
– подготовка к учебной дискуссии;
– составление тематических глоссариев;
– ведение портфолио;
– подготовка мультимедийных презентаций / проектов на заданную тему;
– составление письменного короткого сообщения разных жанров (репортаж, комментарий, рецензия) на русском (английском) языке и его перевод на английский (русский) язык и др.
Контроль выполнения заданий по самостоятельной работе студентов осуществляется преимущественно на аудиторных занятиях с помощью фонда оценочных средств.
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В качестве средств диагностики компетенций рекомендуется использовать:
– фронтальный и индивидуальный опрос;
– типовые задания в различных формах (устные, письменные, индивидуальные, групповые);
– контрольные переводы;
– тестовые задания для самопроверки и самоконтроля, в том числе электронные тесты; 
– презентации;
– проекты;
– портфолио;
– глоссарии специальной лексики;
– сценарии проведения дебатов, дискуссий.

[bookmark: _Hlk220935213]ТРЕБОВАНИЯ К ОБУЧАЮЩИМСЯ ПРИ ПРОХОЖДЕНИИ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

В ходе промежуточной аттестации при оценивании знаний обучающихся применяются критерии оценивания, рекомендованные Министерством образования Республики Беларусь.

